
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rma
amr
say !

la
al
to

Mineke
ekenim
the-priests

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

wpnl
lnphsh
for-soul

. And the LORD said unto
Moses, Speak unto the
priests the sons of Aaron,
and say unto them, There
shall none be defiled for the
dead among his people:

1

al
la
not

amti
itma
he-shall-be-defiled

uimob
bomiu
in-peoples-of-him

2 ik
ki
except

Ma
am
only

urawl
lsharu
for-kin-of-him

brqe
eqrb
the-one-near

uila
aliu
to-him

umal
lamu
for-mother-of-him

uibalu
ulabiu
and-for-father-of-him

unblu
ulbnu
and-for-son-of-him

But for his kin, that is near
unto him, [that is], for his
mother, and for his father,
and for his son, and for his
daughter, and for his
brother,

2

uhblu
ulbthu
and-for-daughter-of-him

uixalu
ulachiu
and-for-brother-of-him

3 uhxalu
ulachthu
and-for-sister-of-him

eluhbe
ebthule
the-virgin

eburqe
eqrube
the-one-being-near

uila
aliu
to-him

rwa
ashr
who

al
la
not

ehie
eithe
she-became

wial
laish
to-man

el
le
for-her

And for his sister a virgin,
that is nigh unto him, which
hath had no husband; for
her may he be defiled.

3

amti
itma
he-shall-be-defiled

4 al
la
not

amti
itma
he-shall-be-defiled

lob
bol
possessor

uimob
bomiu
in-peoples-of-him

ulxel
lechlu
to-profane-himself

[But] he shall not defile
himself, [being] a chief man
among his people, to
profane himself.

4

5 al
la
not

exrqi
iqrche
they-shall-make-bald

exrq
qrche
baldness

Mwarb
brashm
in-head-of-them

hapu
uphath
and-edge-of

Mnqz
zqnm
beard-of-them

al
la
not

uxlgi
iglchu
they-shall-shave-off

They shall not make
baldness upon their head,
neither shall they shave off
the corner of their beard,
nor make any cuttings in
their flesh.

5

Mrwbbu
ubbshrm
and-in-flesh-of-them

al
la
not

utrwi
ishrtu
they-shall-lacerate

htrw
shrtth
laceration

6 Miwdq
qdshim
holy-ones

uiei
ieiu
they-shall-become

Meielal
laleiem
to-Elohim-of-them

alu
ula
and-not

ullxi
ichllu
they-shall-profane

Mw
shm
name-of

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

ik
ki
that

They shall be holy unto
their God, and not profane
the name of their God: for
the offerings of the LORD
made by fire, [and] the
bread of their God, they do
offer: therefore they shall be
holy.

6

ha
ath
»

iwa
ashi
fire-offerings-of

euei
ieue
Yahweh

Mxl
lchm
bread-of

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

Me
em
they

Mbirqm
mqribm
bringing-near

uieu
ueiu
and-they-become

wdq
qdsh
holy

7 ewa
ashe
woman

enz
zne
prostitute

ellxu
uchlle
and-violated-woman

al
la
not

uxqi
iqchu
they-shall-take

ewau
uashe
and-woman

ewurg
grushe
being-driven-out

ewiam
maishe
from-man-of-her

They shall not take a wife
[that is] a whore, or profane;
neither shall they take a
woman put away from her
husband: for he [is] holy
unto his God.

7

al
la
not

uxqi
iqchu
they-shall-take

ik
ki
that

wdq
qdsh
holy

aue
eua
he

uielal
laleiu
to-Elohim-of-him

8 uhwdqu
uqdshthu
and-you-regard -holy-him

ik
ki
that

ha
ath
»

Mxl
lchm
bread-of

Kiela
aleik
Elohim-of-you

aue
eua
he

birqm
mqrib
bringing-near

wdq
qdsh
holy

eiei
ieie
he-shall-become

Thou shalt sanctify him
therefore; for he offereth the
bread of thy God: he shall
be holy unto thee: for I the
LORD, which sanctify you,
[am] holy.

8

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

wudq
qdush
holy

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkwdqm
mqdshkm
one-hallowing-you

9 hbu
ubth
and-daughter-of

wia
aish
man

Nek
ken
priest

ik
ki
that

lxh
thchl
she-is-profaning

hunzl
lznuth
to-be-prostitute

ha
ath
»

eiba
abie
father-of-her

aie
eia
she

hllxm
mchllth
profaning

wab
bash
in-fire

And the daughter of any
priest, i f she profane herself
by playing the whore, she
profaneth her father: she
shall be burnt with fire.

9

Prwh
thshrph
she-shall-be-burned

10 Nekeu
ueken
and-the-priest

ludge
egdul
the-great

uixam
machiu
from-brothers-of-him

rwa
ashr
who

qyui
iutzq
he-was-poured

lo
ol
on

uwar
rashu
head-of-him

Nmw
shmn
oil-of

exwme
emshche
the-anointing

. And [he that is] the high
priest among his brethren,
upon whose head the
anointing oil was poured,
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and that is consecrated to
put on the garments, shall
not uncover his head, nor
rend his clothes;

almu
umla
and-he-filled

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

wbll
llbsh
to-put-on

ha
ath
»

Midgbe
ebgdim
the-garments

ha
ath
»

uwar
rashu
head's-hair-of-him

al
la
not

orpi
iphro
he-shall-uncover

uidgbu
ubgdiu
and-garments-of-him

al
la
not

Mrpi
iphrm
he-shall-rip

11 lou
uol
and-on

lk
kl
any-of

hwpn
nphshth
souls-of

hm
mth
dead

al
la
not

abi
iba
he-shall-come

uibal
labiu
for-father-of-him

umalu
ulamu
and-for-mother-of-him

al
la
not

Neither shall he go in to
any dead body, nor defile
himself for his father, or for
his mother;

11

amti
itma
he-shall-be-defiled

12 Nmu
umn
and-from

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

al
la
not

ayi
itza
he-shall-go-forth

alu
ula
and-not

llxi
ichll
he-shall-profane

ha
ath
»

wdqm
mqdsh
sanctuary-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

Neither shall he go out of
the sanctuary, nor profane
the sanctuary of his God; for
the crown of the anointing
oil of his God [is] upon him:
I [am] the LORD.

12

ik
ki
that

rzn
nzr
sequestration-of

Nmw
shmn
oil-of

hxwm
mshchth
anointing-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

uilo
oliu
on-him

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

13 aueu
ueua
and-he

ewa
ashe
woman

eiluhbb
bbthulie
in-virginities-of-her

xqi
iqch
he-shall-take

And he shall take a wife
in her virginity.
13

14 enmla
almne
widow

ewurgu
ugrushe
and-one-driven-out

ellxu
uchlle
and-violated-woman

enz
zne
prostitute

ha
ath
»

ela
ale
these

al
la
not

xqi
iqch
he-shall-take

ik
ki
but

Ma
am
rather

A widow, or a divorced
woman, or profane, [or] an
harlot, these shall he not
take: but he shall take a
virgin of his own people to
wife.

14

eluhb
bthule
virgin

uimom
momiu
from-peoples-of-him

xqi
iqch
he-shall-take

ewa
ashe
woman

15 alu
ula
and-not

llxi
ichll
he-shall-profane

uorz
zrou
seed-of-him

uimob
bomiu
in-peoples-of-him

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

uwdqm
mqdshu
regard ing-holy-him

Neither shall he profane
his seed among his people:
for I the LORD do sanctify
him.

15

16 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
16

17 rbd
dbr
speak !

la
al
to

Nrea
aern
Aaron

rmal
lamr
to-say

wia
aish
man

Korzm
mzrok
from-seed-of-you

Mhrdl
ldrthm
for-generations-of-them

rwa
ashr
who

eiei
ieie
he-is-becoming

ub
bu
in-him

Speak unto Aaron,
saying, Whosoever [he be]
of thy seed in their
generations that hath [any]
blemish, let him not
approach to offer the bread
of his God.

17

Mum
mum
blemish

al
la
not

brqi
iqrb
he-shall-come -near

birqel
leqrib
to-bring-near

Mxl
lchm
bread-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

18 ik
ki
that

lk
kl
any-of

wia
aish
man

rwa
ashr
who

ub
bu
in-him

Mum
mum
blemish

al
la
not

brqi
iqrb
he-shall-come -near

wia
aish
man

ruo
our
blind

ua
au
or

xsp
phsch
lame

ua
au
or

Mrx
chrm
doomed

ua
au
or

For whatsoever man [he
be] that hath a blemish, he
shall not approach: a blind
man, or a lame, or he that
hath a flat nose, or any
thing superfluous,

18

ourw
shruo
overstretching

19 ua
au
or

wia
aish
man

rwa
ashr
who

eiei
ieie
he-is-becoming

ub
bu
in-him

rbw
shbr
broken

lgr
rgl
foot

ua
au
or

rbw
shbr
broken

di
id
hand

Or a man that is
brokenfooted, or
brokenhanded,

19

20 ua
au
or

Nbg
gbn
hunchback

ua
au
or

qd
dq
thin

ua
au
or

llbh
thbll
ulceration

uniob
boinu
in-eye-of-him

ua
au
or

brg
grb
scurvy

ua
au
or

hpli
ilphth
tetter

ua
au
or

xurm
mruch
mashed-of

Kwa
ashk
testicle

Or crookbackt, or a dwarf,
or that hath a blemish in his
eye, or be scurvy, or
scabbed, or hath his stones
broken;

20

21 lk
kl
any-of

wia
aish
man

rwa
ashr
who

ub
bu
in-him

Mum
mum
blemish

orzm
mzro
from-seed-of

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

al
la
not

wgi
igsh
he-shall-come -close

birqel
leqrib
to-bring-near

No man that hath a
blemish of the seed of
Aaron the priest shall come
nigh to offer the offerings of
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the LORD made by fire: he
hath a blemish; he shall not
come nigh to offer the
bread of his God.

ha
ath
»

iwa
ashi
fire-offerings-of

euei
ieue
Yahweh

Mum
mum
blemish

ub
bu
in-him

ha
ath
»

Mxl
lchm
bread-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

al
la
not

wgi
igsh
he-shall-come -close

birqel
leqrib
to-bring-near

22 Mxl
lchm
bread-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

iwdqm
mqdshi
from-holies-of

Miwdqe
eqdshim
the-holies

Nmu
umn
and-from

Miwdqe
eqdshim
the-holies

lkai
iakl
he-shall-eat

He shall eat the bread of
his God, [both] of the most
holy, and of the holy.

22

23 Ka
ak
yea

la
al
to

hkrpe
ephrkth
the-curtain

al
la
not

abi
iba
he-shall-come

lau
ual
and-to

xbzme
emzbch
the-altar

al
la
not

wgi
igsh
he-shall-come -close

ik
ki
that

Mum
mum
blemish

ub
bu
in-him

Only he shall not go in
unto the vail, nor come nigh
unto the altar, because he
hath a blemish; that he
profane not my sanctuaries:
for I the LORD do sanctify
them.

23

alu
ula
and-not

llxi
ichll
he-shall-profane

ha
ath
»

iwdqm
mqdshi
sanctuaries-of-me

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mwdqm
mqdshm
one-hallowing-them

24 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

ewm
mshe
Moses

la
al
to

Nrea
aern
Aaron

lau
ual
and-to

uinb
bniu
sons-of-him

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

And Moses told [it] unto
Aaron, and to his sons, and
unto all the children of
Israel.
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